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    KAPITOLA 1.


    Dveře se otevřely snad ještě dřív, než ozvěna klepadla dozněla vtmavých chodbách domu. Zamračená tvář starší služebné nejevila vůbec žádné překvapení nad pozdní návštěvou. Lhostejně si změřila dívčí postavu vjednoduchých cestovních šatech.


    „Co si přejete?“ Apoznačném zaváhání dodala: „Slečno?“


    „Hledám paní Arlettiovou,“ odpověděla dívka.


    Služebná ji znovu přelétla nevlídným pohledem.


    „Napřijímání služebnictva je už pozdě,“ řekla rozhodně aoslovení „slečno“ tentokrát vynechala.


    „To bude asi nedorozumění,“ řekla dívka stejně jasným anedotčeným hlasem jako před chvílí. „Já nejsem nová služebná. Přijíždím zapaní Arlettiovou soukromě. Přestaňte laskavě neustále zavírat ty dveře ajděte mne ohlásit, pokud mne nehodláte vpustit rovnou. Což, jak vidím, asi nehodláte.“


    „No, no,“ zamračila se služka. „Proč hned tak zhurta? Tady to není žádná vesnice.“


    Naočích jí bylo vidět, že by ráda dodala: „Najakou jste asi zvyklá.“ Ale takovou prostořekost si nemohla dovolit kosobě, která prohlásila, že není služka ucházející se omísto. Bůhví, co se zní mohlo ještě vyklubat. Nejspíš nějaká vesnická učitelka. Aby jí dala jasně najevo, dojak vznešeného domu vstupuje anajaké úrovni je jeho služebnictvo, zvysoka dodala:


    „Náš pán je nejpřednějším šlechticem vtomto městě!“


    Změřila si dívku, kterou to nijak neohromilo, studeným pohledem apak začala rezolutně zavírat dveře.


    „Přijďte zítra, dneska už je pozdě! Nahledání místa inasoukromé návštěvy!“


    „Moment,“ řekla dívka ahlas jí najednou zazněl chladně astroze, jako by byla zvyklá poroučet.


    „Ohlaste mne upaní Arlettiové. Ihned. Já si tady počkám. Apokud je zvykem vtomto vznešeném domě ohlašovat hosty jménem,“ dodala kzavírajícím se dveřím, „jmenuji se Simona Larchantová.“


    Dveře se přibouchly azanimi se rozhostilo ticho. Nedalo se poznat, zda ta nepříjemná služebná vyčkává zanimi, nebo zda poslechla rozkazovačný tón aodebrala se skutečně zapaní Arlettiovou.


    Dívka se unaveně opřela oveřeje. Najednou jí vůbec nebylo dosmíchu. Ještě před chvílí, kdy se kní služka chovala stakovým despektem kvůli jejím šatům, měla co dělat, aby se nerozesmála. Ale teď nani všechno padlo.


    Dlouhá namáhavá cesta, kterou absolvovala poprvé bez gardedámy abez komorné, špatně vypérované nájemné vozy, jakými jela prvně vživotě, nepříjemný pach spolucestujících, kteří rozhodně nepatřili kvrstvám, naněž byla zvyklá, avneposlední řadě také úmorné vedro, nazačátek května naprosto nesnesitelné.


    Ajak jí prostupovala únava aopouštěla ji dobrá nálada vlastní jejímu mládí ipovaze, začal jí připadat ten báječný nápad jako nezodpovědné dobrodružství, které mohlo mít inepříjemné následky. Také nebylo vyloučeno, že ji ta zavilá služka nechá stát naprahu jako žebračku. Pak by jí nezbývalo nic jiného, než třeba vzbouřit celý dům, protože dovnitř se prostě dostat musela. Jenže si představovala, že to proběhne naprosto nenápadně, nemohla si dovolit budit nežádoucí pozornost.


    Právě vechvíli, kdy se odhodlala pořádně použít klepadlo, dveře se široce rozevřely. Naprahu nestála služebná, ale stará důstojná dáma vtmavošedých šatech lemovaných drahou krajkou.


    Nedůvěřivě přelétla pohledem mírně ošuntělou dívčí postavu, která se tak nepatřičně vyjímala namramorových stupních širokých schodů. Lehce krátkozraké oči se zaostřily nadívčinu tvář, která se už zase usmívala.


    „Můj bože,“ pravila stará dáma zděšeně. „To snad není pravda. Marie Clara…“


    „Pst, ne tak nahlas,“ varovala ji dívka rychle. „To jméno tady nesmí padnout.“


    Stará dáma nevěřícně vrtěla hlavou.


    Dívka se znovu usmála.


    „Dobrý večer teto Agnes,“ řekla způsobně avysekla dokonalé pukrle.


    „Budete tak laskavá apřijmete dotohoto vznešeného domu svou vzdálenou příbuznou zvenkova? Je chudinka bez střechy nad hlavou ataky bez práce.“


    Protože stará dáma potěchto slovech vypadala jako omráčená anebyla schopna odpovědi, naklonila se dívka až kní aspiklenecky zašeptala:


    „Ataky si vyměnila šaty se svou komornou astrašně ji tlačí ty ohavné guvernantské boty!“


    Stará dáma se pokřižovala, rychle se rozhlédla, jestli není někdo nablízku, apak vtáhla dívku dodomu tak rychle, že ta sotva stačila popadnout své nepatrné zavazadlo.


    Dveře zaoběma nehlučně zapadly.


    Dívka přicházející pod jménem Simona Larchantová úspěšně zdolala první obtížný bod svého dobrodružného programu.


    Už se jí zase zdál úspěšný, protože seděla naproti tetě vútulném přítmí jejího pokoje atlačící boty aškrtivé šaty ztuhé látky byly jenom nepříjemnou vzpomínkou. Seděla vteplém tetině županu se sklenicí vlažného mléka vruce apotřebovala mnoho slov, než vysvětlila šokované dámě, proč se vlastně tolik namáhala proniknout inkognito sem dodomu. Stará paní byla přes všechno vysvětlování stejně zděšená, jako když ji spatřila naschodech. Vjejích představách bylo naprosto vyloučené, aby se dívka vSimonině postavení, dívka snejlepším vychováním, jakého bylo možno veFrancii dosáhnout, dopustila podobné pošetilosti. Tak urozená dáma nejenže nesměla něco takového provést, ale nesmělo ji to ani napadnout!


    Simona ovšem navzdory své urozenosti avýchově měla také pošetilého otce, se kterým teta Agnes neztratila podobu jeho manželství se sestrou více než deset slov aokterém se odmítala bavit ipojeho nenadálé smrti. Když se teď dívala narozehřátou Simonu, podvědomě hledala vjejím obličeji podobu nenáviděného muže…

  


  
    KAPITOLA 2.


    Před téměř třiceti lety byly Agnes, Marie aSimona Larchantovy považovány zatři nejkrásnější dívky vAvignonu. Jejich otec byl vysokým soudním úředníkem stitulem barona amajitelem slušně vynášejícího panství Chauveau. Ovdověl vdobě, kdy jeho nejmladší dceři Simoně byly tři roky. Přesto zajistil dcerám odpovídající výchovu avzdělání aslečny Larchantovy de Chauveau se staly ozdobou společnosti. Vzhledem kvýši věna byly mezi úřednickou šlechtou považovány zanejlepší partie. Dvě starší se provdaly hned pouplynutí svého dvacátého roku, třináctiletá Simona zůstala uotce. Odalší rok později zemřel pan Larchant de Chauveau nachřipku aSimona našla domov usestry Agnes. Nebyl to pro mladou dívku domov nijak veselý, protože epidemie chřipky, která toho roku zasáhla vněkolika vlnách celý jih, si vyžádala též život Agnesina manžela ijejich několikaměsíční dcery.


    Tehdy se zdálo, že černé šaty nebudou odloženy celá léta. Vkaždé rodině bylo tolik bolestných ztrát, že společenský život téměř ustal.


    Pro čtrnáctiletou dívku byl život poboku žalem zničené sestry skličující. Vdomě, kde se nikdy nikdo nezasmál, kde vedne vnoci bylo možno potkat vsalonech anachodbách procesí černých plášťů, ať už patřily osobám světským či duchovním, vtakovém domě se nemohlo dařit mladému stvoření, které mělo život před sebou.


    Když poroce smutku jakž takž ožily staré společenské styky adámy pomalu odkládaly černé róby, Simona jako zázrakem ožila. Nemohla se nabažit odpoledních vyjížděk amalých večerních slavností. Průsvitná pleť pěstovaná doposud začernými závěsy konečně zrůžověla. Zpatnáctileté slečny se začala klubat mladá žena.


    Poslední, kdo si toho všiml, byla Agnes. Měla starosti sama se sebou, těžký minulý rok jí připadal jako desetiletí. Ale život se hlásil osvá práva, vdově bylo teprve čtyřiadvacet let aipřes svůj smutek byla neobyčejně krásná.


    Víc než rok odmítala nabídky ksňatku, ale pak se zdálo, že její přízeň konečně získal muž, který okouzlil celou zdejší společnost. Co natom, že nebyl místní, vdnešní době už natom tolik nezáleželo. Zárukou bylo dobré jméno, solidní majetek aslušná řádka předků znejlepších rodin vzemi. Aktomu aureola odvážného muže plavícího se povšech mořích světa. Cestovatel, dobyvatel…


    Jak romanticky to znělo uším paní adívek. Bylo mu už pětatřicet abyl nejstarším ctitelem, který docházel doAgnesina domu. Byl inejvytrvalejší. Zakrátko všichni věděli, že je jen otázkou času, kdy Agnes odloží své vdovství. Iona nato snadějí myslela, protože ten muž ji naučil zase milovat život. Jeho vitalita aosobní kouzlo bylo neodolatelné.


    Richard Cheverny hrabě de Villeroi. Už to jméno Agnes vzrušovalo, začala být netrpělivá, nechápala, proč tak dlouho váhá se svou nabídkou. Byl vjejím domě hostem denně, choval se galantně, měl vetváři onen zamžený výraz zamilovaných mužů…


    Prohlédnout jí pomohla náhoda, sama by nato nikdy nepřišla.


    Spatřila je valtánku mezi opadanými keři jasmínu. Zapomněli, že je už nekryje listí aje naně zdaleka vidět. Ten urostlý vysoký muž držel vnáručí její nedospělou sestru, růžovou, křehkou apůvabnou jako panenka zporcelánu. Útlé ruce byly ovinuté kolem té silné opálené šíje. Nekonečný polibek…


    Vykázala ho zdomu nevybíravými slovy, krutá koběma, protože to tolik bolelo.


    „Už nikdy nepřestoupíte můj práh. Zítra Simonu odvezu, aby se dostala zvašeho dosahu. Nechci vás už nikdy vidět!“


    Věděl, jaké doněho vkládala naděje, proto ani neprotestoval. Odešel aSimona naříkala, vyčítala.


    „Věděla jsi, že sem chodí zamnou. Nikdy jsi nic neřekla. On by namne počkal, až mi bude sedmnáct. Řekl, že pak stebou promluví. Miluji ho. Miluji ho!“


    Agnes došlo, že Simona jediná netušila nic opředpokládané nabídce ksňatku. Její mládí bylo sobecké, hýčkalo vlastní lásku anaději.


    Nani se Agnes nedovedla zlobit. Všechnu nenávist obrátila proti Richardu Chevernymu.


    Dobře věděl, že by sní nic nezmohl. Ani se oto nepokoušel. Vnoci vnikl tajně dodomu aSimonu unesl. Ne proti její vůli, odešla sním dobrovolně, najejím polštáři zůstal lístek se vzkazem: Odpusť mi, moc ho miluji…


    Dala ponich pátrat, ale nepodařilo se jí objevit sebemenší stopu. Zmizeli jako pára. Skandál se pochopitelně nepodařilo ututlat. Lidé nani pohlíželi slítostí, mluvilo se otom, že ji zradila vlastní sestra.


    Bylo to víc, než mohla Agnes unést. Proto přijala dost ukvapeně nabídku ksňatku odRoberta Arlettiho, téměř čtyřicetiletého vdovce se třemi dětmi, jen aby zavřela lidem ústa azbavila se jejich obtížné lítosti.


    Štěstí jí přálo. Robert byl dobrý manžel, prožila sním víc než dvacet let. Vychovala jeho tři děti, které jí pomohly překonat lítost nad tím, že sama už nikdy žádné vlastní neměla.


    Simona se tenkrát objevila najejím prahu až poroce, vdobě, kdy všechny řeči utichly asama Agnes žila vlaskavém aněžném vztahu se svým mužem. Snad iproto jí nebylo nijak zatěžko sestře odpustit. Zjediného ale neslevila: Richard Cheverny nesměl překročit její práh. Odmítla se sním setkat, odmítla jakýkoli pokus osmír.


    „Ten, kdo dokáže zradit apodvést jednou, dokáže to vždycky,“ zněla její odpověď naSimoniny prosby. Vzala suspokojením navědomí, že Richard se hned poúnosu se Simonou oženil ajejich syn, kterého jí Simona přinesla ukázat, se narodil až deset měsíců posvatbě.


    „Snad nechceš, abych ho zato ještě obdivovala,“ řekla sestře.


    Simona se sdanou situací smířila, byla stále ještě velmi mladá asoudila, že nějakého podivína mají vkaždé rodině aže Agnes si vživotě dost vytrpěla, aby měla nárok nasvé libůstky.


    Navztahu jich dvou se nic nezměnilo, Simona sestru pravidelně navštěvovala anejhezčí jarní měsíce trávila vždy uní. Vtěch týdnech byl dům plný dětí aAgnes nikdy sestře nepřiznala, že ji strašně rozčiluje křik nevychovaných Richardových synů. Byli tři, narození vprůběhu necelých pěti let, arodiče naně byli nezřízeně pyšní. Byli silní, urostlí aaž děsivě podobní svému otci. Jejich drobná matka brzy vypadala jako jejich sestra.


    Když bylo nejstaršímu dvanáct, narodila se Marie Clara Simona. Marie Clara pozemřelé matce obou sester, Simona proto, že natom Richard trval.


    Rok pojejím narození zvítězila vRichardovi jeho „dobrodružná krev“ avydal se scelou rodinou naMadagaskar. Zpověření vlády tam zůstal jako guvernér déle než pět let. Marie Clara naSimonino přání vyrůstala uAgnes. Byly to šťastné roky pro tetu ineteř. Agnes si téměř zvykla považovat holčičku zavlastní abylo jí proti mysli vrátit ji ponávratu matce.


    Rodina se přestěhovala doPaříže. Richard Cheverny jako bývalý guvernér Madagaskaru postoupil naspolečenském žebříčku, najednou se zdálo, že se vhlavním městě bez jeho služeb neobejdou. Určitě vtom hrálo nemalou roli inesmírné bohatství získané naonom exotickém ostrově. Nebezpečné dobrodružství se ukázalo jako silně výnosné.


    Simona sMarií Clarou jezdila dál pravidelně vdubnu akvětnu doAvignonu zasestrou, ale pohoda minulých let se pomalu vytrácela. Simona teď už byla dospělá, neobyčejně rozhodná žena. Cestování aživot vPaříži ji změnily. Nebyla už oddanou mladší sestřičkou přijímající rozumy té starší azkušenější. Stala se mnohem zkušenější než Agnes adávala jí to znát. Navíc se neshodly vtom, jak se má vychovávat mladá dívka. Agnes se nelíbilo, že Marie Clara je příliš průbojná, že neprojevuje dost poddajnosti askromnosti asnaží se prosazovat svůj názor.


    „To už není jako dřív,“ odbyla ji Simona. „Marie Clara chodí donejlepší školy pro dívky, jaká vůbec existuje. Učí je profesoři ze Sorbonny. Dostalo se jí stejného vzdělání jako jejím bratrům. Bylo to Richardovo přání. Je přece už jiná doba. Teď není možno vystačit sklášterní školou pro dívky, svyšíváním abrnkáním napiano. Richard nechce, aby zjeho dcery vyrostla husa.“


    „Husa!“ opakovala Agnes snepopsatelným přízvukem apomyslela si, že tohle je útok namířený přímo proti ní.


    „Chceš mi říci: taková husa jako jsme byly my dvě, když nás poznal!“


    „Jsi zaujatá,“ odpověděla Simona chladně. „Amyslím si, že je načase, abys přestala stím nesmyslným chováním vůči Richardovi. Jsem jeho žena už dvacet let. Dvacet let, Agnes. To není vůbec zanedbatelná doba. Pocelá léta mi byl dobrým mužem, pozdvihl mě vysoko. Už bys mu mohla odpustit, že mě vpatnácti unesl.“ Hlas jí zjihl. „Léta dokázala, že to nebyla žádná chvilková záležitost, jak sis myslela. To byla láska…“


    Ani ten měkký tón nezapůsobil naAgnesinu zatvrzelost.


    „Lituji, ale svůj názor nehodlám změnit!“


    „Škoda,“ odpověděla Simona azměnila téma. Už otom nemluvily. Už nikdy otom nemluvily, protože druhý den Simona odjela azatýden zemřela. Tak hloupě, tak nesmyslně… Jeho vinou! Všichni zemřeli jeho vinou. Nakonec ho ta bezstarostná dobrodružná povaha zahubila. Asním jeho ženu asyny.


    Vyjeli si nalodi ipřes nepříznivou předpověď počasí. Navarování Richard odpověděl, že takových plaveb má zasebou desítky aže ho naprosto neděsí trošku zvlněné moře ufrancouzských břehů.


    Našli je až zaněkolik dní. Nalodi se cosi porouchalo. Agnes tomu nerozuměla, bylo jí to jedno, teď už to stejně nemělo smysl, nic se nedalo zachránit. Stála nad pěti honosnými rakvemi amyslela nanesmyslnost anespravedlivost smrti. Proč ne jenom on, proč isynové? Ti velcí silní chlapci, stejně urostlí jako jejich otec, stejně zamilovaní donebezpečí adobrodružství.


    ASimona, která se jí při posledním setkání vyznala zlásky kesvému manželovi. Potolika letech…


    Napohřbu chyběla Marie Clara. Ležela nemocná už druhý týden. Ta nemoc jí zachránila život. Zůstala sama, osmiletá dívka, samostatná asebevědomá, dědička obrovského jmění.


    Koniec ukážky
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